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Boyash
1

00:00:13,880 --> 00:00:18,960
Siia zi, cum af venit tu din Hirvatca. Ca io asta...

2
00:00:18,960 --> 00:00:21,120
Cum am vinit?

3
00:00:22,080 --> 00:00:24,200
Ratu, in cite?

4
00:00:24,240 --> 00:00:26,560
Ratu, in cite, in ée an?

5

00:00:26,760 --> 00,:00:32,880
Novazacile. Doébile ale atiné cind iré ratu.

6
00:00:33,560 --> 00:00:37,480
Asta, tiganca asta 6i vre i¢ sa vina.

7

00:00:37’,520 -->00:00:41,160
Ca nol cinva cu-a me mama an umblat i¢
Ungurémi,

8
00:00:41,160 --> 00:00:42,760
ca a me mama din Kurkét i,

9
00:00:45,080 --> 00:00:47,000
Moac.

English translation
1
00:00:13,160 --> 00:00:18,200

Tell me now, how did you come from Croatia. As
| did not...

2
00:00:18,200 --> 00:00:20,400
How | came?

3
00:00:21,320 --> 00:00:23,480
| came during the war.

4
00:00:23,520 --> 00:00:25,840
The war — when, exactly?

5
00:00:26,040 --> 00:00:32,120

In the 1990s. In those times when the war was
going on.

6
00:00:32,800 --> 00:00:36,760
This, this Gypsy that wants to come here.

7
00:00:36,800 --> 00:00:40,440

| had been before in Hungary with my mother
before that;

8
00:00:40,440 --> 00:00:42,040
my mother is from Kurket,

9
00:00:44,360 --> 00:00:46,280
Mohéacs.
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10

00:00:50,480 --> 00:00:55,040
ST cinva babi-me, cind ir€ ratu babi-me a fugit

11

00:00:55,040 --> 00:01:00,280
din Kurkét in Hirvatca, lugoslavia s-a zis atunca.

12
00:01:00,280 --> 00:01:03,320
S-atuné o incolé m-am vut, Incolé-am ramas.

13
00:01:03,320 --> 00:01:07,440
S-ai stitt sa vorbésti hirvatki?

14
00:01:07,440 --> 00:01:09,840
Hirvatki, da.

15
00:01:10,000 --> 00:01:15,080
S-atiné in novazadile, cind iré ratu,

16
00:01:15,080 --> 00:01:18,800
tuné a vinit tiganca asta pitdga dapa mine,

17

00:01:19,600 --> 00:01:24,440
cf cunoscut an fost, a cunos¢ut pa mama, a
mblat la ia.

18
00:01:24,440 --> 00:01:28,640
St Ya dapa tine ca sa t& Vi cu bavati-so?

19
00:01:29,200 --> 00:01:33,320
a venit ddpa mini st nu mor inculd, si nu mor,

20
00:01:33,720 --> 00:01:36,240
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00:00:49,760 --> 00:00:54,280

And when my grandmother, when the war broke
out,

11
00:00:54,280 --> 00:00:59,560

She ran away from Kurket to Croatia, he former
Yugoslavia,

12
00:00:59,560 --> 00:01:02,600
And | was born there, | remained there.

13
00:01:02,600 --> 00:01:06,720
And you could talk Croatian?

14
00:01:06,720 --> 00:01:09,080
Croatian, yes.

15
00:01:09,280 --> 00:01:14,360
And in the 90s, when the war broke out,

16
00:01:14,360 --> 00:01:18,080
this Gypsy came to bring me here,

17
00:01:18,880 --> 00:01:23,720

as she knew me, she knew my mother, she
visited us.

18
00:01:23,720 --> 00:01:27,920
And she brought you here to marry her son?

19
00:01:28,480 --> 00:01:32,600
She came after me so that | wouldn’t die there

20
00:01:33,000 --> 00:01:35,480
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a venit m-a dus i¢, am stat la 14,

21
00:01:36,240 --> 00:01:40,720
atunéa m-am maritat, rano m-am maritat.

22
00:01:41,440 --> 00:01:43,200
Cit an ai avut?

23
00:01:43,200 --> 00:01:45,760
Fa, foartr tinara iram.

24
00:01:46,280 --> 00:01:48,120
Paispe, patrusprazace?

25
00:01:48,120 --> 00:01:50,000
Asa cumva.

26
00:01:50,040 --> 00:01:53,600
Trispréazace zumatate, foartr rano.

27
00:01:54,240 --> 00:01:56,080
Rano, da.

28
00:01:57,160 --> 00:01:58,960
Atuné m-am maritat.

29
00:01:58,960 --> 00:02:04,160
Si gréu o fost cin ai vinit? Nu stiar unguriv?

30
00:02:04,160 --> 00:02:06,640
Unguriv nu. I€ m-am vatat.

31

she came and brought me here,

21
00:01:35,480 --> 00:01:40,000
then | got married, | got married very early.

22
00:01:40,720 --> 00:01:42,480
How old where you?

23
00:01:42,480 --> 00:01:45,040
Pff, | was very young.

24
00:01:45,560 --> 00:01:47,360
Fourteen?

25
00:01:47,360 --> 00:01:49,280
Something like

26
00:01:49,320 --> 00:01:52,880
thirteen and a half, very early.

27
00:01:53,480 --> 00:01:55,320
Early, yes.

28
00:01:56,400 --> 00:01:58,240
Then it was when | got married.

29

00:01:58,240 --> 00:02:03,400

And was it difficult for you when you came here?
You didn’t speak Hungarian, did you?

30
00:02:03,400 --> 00:02:05,880

No, no Hungarian. | learned it here.

31
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00:02:06,640 --> 00:02:10,880
Unguriv si tiganiv unguriv.

32
00:02:10,880 --> 00:02:15,040

Tot s-a misticat cum i€ sfitéstr 1€l tiganiv.

33
00:02:15,040 --> 00:02:23,440
Da, sf atuné barbatu m-a fost catala, catana.

34
00:02:23,440 --> 00:02:28,000
Da, a fost cind a stat cu Tel veé patru ¢in¢ ai,

35
00:02:28,000 --> 00:02:30,640
asa cumva a fost catana.

36
00:02:30,640 --> 00:02:32,200
Back then did he have to serve four, five years?

37

00:02:32,240 --> 00:02:38,840
Nu, cind a stat vol in Una, dapa aia a fost el
catana

38
00:02:38,880 --> 00:02:43,120
si il asteptat, il asteptat.

39
00:02:43,160 --> 00:02:47,720
Dap4 aia a venit fata, e, a venit fata,

40
00:02:48,360 --> 00:02:49,640
Cu Te ai fost grésa?

41
00:02:49,680 --> 00:02:54,160
da, graséa, dapa aia a vénit alalalt copil,
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00:02:05,880 --> 00:02:10,120
| learned Hungarian and Hungarian Gypsy.
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32
00:02:10,120 --> 00:02:14,280

Everything got mixed with the Gypsy variety
spoken here.

33
00:02:14,280 --> 00:02:22,720
Yes, and then my husband enlisted in the army.

34
00:02:22,720 --> 00:02:27,240
He stayed in the army four, five years.

35
00:02:27,240 --> 00:02:29,880
That was the army.

36
00:02:29,880 --> 00:02:31,440
Patru €in¢ ai catana atuncé?

37
00:02:31,480 --> 00:02:38,080

No, after had lived together four, five years,
afterwards he enlisted

38
00:02:38,120 --> 00:02:42,360
and | waited for him.

39
00:02:42,400 --> 00:02:47,000
Afterwards the girl came,

40
00:02:47,680 --> 00:02:48,920
Were you pregnant with her?

41
00:02:48,960 --> 00:02:53,400
Yes, pregnant, and then the other boy came,
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42
00:02:54,160 --> 00:02:59,840
grdsa, dapd aia a venit asta copil, grasa.

43
00:03:01,000 --> 00:03:03,520
Asta nu-1 bun copilas.

44
00:03:09,160 --> 00:03:11,880
asa ca pa saracie i€ istém.

45
00:03:11,880 --> 00:03:13,120
St acolé n-ai mai fost?

46
00:03:13,120 --> 00:03:15,000
Am fost, cin si ¢in ma duc.

47
00:03:15,000 --> 00:03:18,280

Acolé baba ta ii, mésu tau ii, n-u mav is?

48

00:03:18,280 --> 00:03:25,160
Nu, dof frat, vunic, frat si a lora cupi.

49

00:03:25,160 --> 00:03:30,440
Cupi, unug, asé incold-s.

50
00:03:30,440 --> 00:03:35,640
Cind si cind li ved, ma duc incolo,

51

00:03:35,640 --> 00:03:39,360
Tel i€a jéste cin vine. Acu T-am timat si pa Tel si
vina.

52
00:03:39,360 --> 00:03:42,320
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00:02:53,400 --> 00:02:59,080
then the other, yes, pregnant.

43
00:03:00,280 --> 00:03:02,800
He is not a good boy.

44
00:03:08,440 --> 00:03:11,160
So yes, this is why we live in poverty.

45
00:03:11,160 --> 00:03:12,400
Have you never returned there?

46
00:03:12,400 --> 00:03:14,240
| have, from time to time | go there.

47
00:03:14,240 --> 00:03:14,280

Your grandmother, your grandfather, are they still
there?

48
00:03:14,280 --> 00:03:17,560

No; | have two brothers, handsome brothers, and
their children.

49
00:03:17,560 --> 00:03:24,440
Children, nephews, they are there.

50
00:03:24,440 --> 00:03:29,680
From time to time | see them, | go there,

51
00:03:29,680 --> 00:03:34,880

and sometimes they come here. | recently invited
them to come here.

52
00:03:34,880 --> 00:03:38,640
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Ca fata a zavarsit..

53
00:03:42,320 --> 00:03:43,720
Bine istét?

54
00:03:43,720 --> 00:03:45,360
Bine istém asa.

55

00:03:45,400 --> 00:03:49,840
L-am timat sa vina ca fata gata cu sculilz,

56

00:03:49,840 --> 00:03:54,360
cu opt scule s-o tira tiném, tira firbém si s-fim tot
Una,

57
00:03:54,360 --> 00:03:56,080
familia mare.

58
00:03:56,080 --> 00:03:59,160
Familie mare ai avut acul6?

59
00:03:59,160 --> 00:04:01,360
I€éa mai mare mi familia.

60
00:04:04,760 --> 00:04:07,560
Bine istét cu familia?

61
00:04:07,600 --> 00:04:12,520
lo as4 o tin pa titdga ca cind a me mama,

62
00:04:12,520 --> 00:04:17,160

mama ¢e m-a criscUt

63
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My niece has completed

53
00:03:38,640 --> 00:03:41,600
Are you in good terms?

54
00:03:41,600 --> 00:03:43,000
Yes, we are in good terms.

55
00:03:43,000 --> 00:03:44,640

My niece has completed the 8th grade and we
are going to celebrate a bit,

56
00:03:44,680 --> 00:03:49,080
cook something, and all be together,

57
00:03:49,080 --> 00:03:53,640
the whole family.

58
00:03:53,640 --> 00:03:55,360
Do you have many relatives there?

59
00:03:55,360 --> 00:03:58,400
| have more relatives here.

60
00:03:58,400 --> 00:04:00,640
Do you get along with the family?

61
00:04:04,040 --> 00:04:06,840
| respect my mother-in-law,

62
00:04:06,880 --> 00:04:11,800
very much because she practically raised me;

63
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00:04:17,200 --> 00:04:20,680
fetita sf uvic ma-nvata éeva:

64
00:04:20,680 --> 00:04:23,720
asta asa fa, asta asa fa,

65

00:04:23,720 --> 00:04:27,680
buna pdsla sa al, curata, sama cupii

66
00:04:27,720 --> 00:04:29,160
s-asa.

00:04:11,800 --> 00:04:16,440
she always teaches me how to work,

64
00:04:16,480 --> 00:04:22,960
she always teaches me how to work,

65
00:04:22,960 --> 00:04:28,440
how to clean, how to raise my children,

66

00:04:27,720 --> 00:04:29,160
and so on.



